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1DORIT and Y¥2PN are not identical in meaning. This is substantiated by
the fact that qoxn applies even to an individual: o*» qoxn 7v (Bemidbar
12:15). qoR means: to remove something from an alien sphere, from a
place where it does not belong, and gather it in where it does belong.
nox is related to a1y, which means: to disengage from everything alien
and inappropriate.

Thus woxn (v. 1): “Detach yourselves from everything alien and
foreign, and unite in your common goal! Be absorbed by what is com-
mon to all of you! Stand, all of you, on common ground!” 1woxn calls
for spiritual concentration at one single point, for one single purpose,
as our Sages explain: worn means “vnwn!” (Bereshis Rabbah 98:2). Lit-
erally, 1oorn means: be taken up (by your common destiny).

By contrast, yap — related to yop (“to close™), y13 (“to shrink™), w23
(“to compress”), even to w2* (“dry,” solid in contrast to liquid) and w~23
(“a precious stone,” perhaps the diamond because of its solidity and
firmness) — always refers to the physical assembly of several compo-
nents. '

Thus we have here two pronouncements:

(a) wooxn! Unite toward your single goal, so that I may tell you what
will befall you — more precisely, what will call to you (see Commentary
above, 24:12) — in the end of days.

nnK is to be distinguished from yp. yp is the end, where something
ceases; n*nX 1s that which comes afterwards, after the thing has ended.
In our verse it means: after the present development of time will have
been concluded; that is to say, the legacy of the days, the goal of history.
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We know from what follows that at this moment Ya'akov did not
view his sons in their uniformity but in their characteristic diversity.
Hence he now says to them: “Different though vou are from one
another, devote yourselves with that very diversity to the one spirit
that unites you. Then I will reveal to you what will befall you in the
end of days.” Only when you will be imbued by one spirit will n*ng
o' come. It will not come until woxn has become a reality. What
is more, the very nature of o1 nnx might not be understood prop-
erly until then. Hence Ya’akov makes only brief allusion to o ninx.

(b) 1wmwn yeapn! These two words of our dying forefather form the
basis for all of Jewish history until oo n»nx.

Materially, you are 2py» *13, a powerless minority. But precisely be-
cause you are a powerless minority 1¥2pi, be united, come together as
one people; do not split up. Your strength lies in unity, in yiap.

Furthermore, 2py* =12 wnv — only thus can a weak minority be
victorious over a stronger majority; only through spiritual power,
through “ny»w,” through commitment to spiritual values. ynw is
spiritual x»g. Thirst for the spiritual; draw from the wells of the spirit!

This is the legacy of our father Ya’akov. “Unity and spirit” — therein
he sees the strength and life of his children.
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